
Riviotsikot Määrä  / Nimesi
15 – Kulttuuritalo löytyy osoitteesta Eteläpuisto 15. (FEMTON) 15

Ainoo joka EI ole ruotsinkielinen/ ruotsin pohjautuva tai muunnos ruotsinkielisestä nimestä. "Viistoist~15" vois olla myös hyvä nimi meill Satakunnassa asuvill: :"mennään viiteentoist!" 1
Låter bra i min finska mun 1
Minusta 15 on kuvaavin nimi talolle. 1
(tyhjä) 12

15 – Kulturhuset finns på adressen Eteläpuisto 15. 3
(tyhjä) 3

FEMMA – Järjestyksessä SKiB:n viides rakennus (1. tiilikoulu 2. Rosa huset 3. Mikaelsgården 4. Trekoli-kortteli). Fem = viisi. 91
Femma =yläfemma 1
Femma kertoo skibin työn laajuudesta sekä sopii niin suomalaiseen että ruotsalaiseen suuhun ääntämisensä puolesta. 1
Femma on fresh, helposti lähestyttävä ja sujuvasti puheeseen solahtava nimi. "Mennään Femmaan", "nähdäänkö Femmassa". Rento ja rehti, ei pröystäilevä, silti tyylikäs ja staili, miellyttävä ja svengaava :) 1
Femma on osuva ja yhtä helppo lausua niin suomen-kuin ruotsinkielisille. 1
Femma tai Fiini🤩 1
Femma tuntuu solahtavan luontevasti puheeseen. "Mennäänkö femmaan?" on helppo sekä suomen- että ruotsinkielisille. 1
Fiini ja sola kovina kirittäjinä. Nimi on tarttuva, lyhyt ja ytimekäs. Helppo muistaa. 1
Helppo sana kaikkien käyttää! 1
Helppo sanoa; "Femmas" esiintyy..."Femmas" esitellään..."Femmas" ensi-ilta...Tervetuloa Femmaa... Tul ny sääki "Femmaa"... näin puhekielessä  ja erittäin sopiva ja kertova, kaikkien muiden rakennusten kanssa. Femma Kulturhus i Bjjörneborg, sointuu kauniisti :) , SKiBBin Femma :) 1
Hieno nimi viidennelle rakennukselle, sille siis yläfemmat!! 1
Kiva neutraali nimi, kaikki ymmärtävät, ei tarvitse miettiä miten lausutaan. Jokainen osaa sanoa Femma 🤗 1
Looginen valinta, taipuu hyvin sekä ruotsiksi että suomeksi. 1
Lyhyt ja ytimekäs, sopii nuorison sekä vanhempien puheeseen. Kuulostaa kasuaalilta mutta siistiltä. 1
Mielestäni soveltuu parhaiten sekä suomen että ruotsin kieleen. 1
Minusta nimi on tarttuva ja juuri sopiva Poriin. 1
Näistä ehdotuksista Femma on helpoin taivuttaa Suomen kielelle.Femmassa jne. 1
Omaa en keksi ja ehdolla olevista ainoa, mikä tuntuu oikealta; "mennään Femmaan...", "Olin  Femmassa..." 1
Ruotsalaisen koulun käyneenä, FEMMA kuvastaa hyvin koulun historiaa. 1
Sisällöltään paras sekä sopii sanallisesti kaikille parhaiten. 1
Sopii hyvin porilaisten suuhun. Taipuu hyvin myös Suomen kielen sijamuotoihin. Myös idea kertoa samalla, että on viides SKIB:n rakennus 1
Sopii hyvin suuhun. Pidetään konsertti Femmassa. 1
Sopii vanhemmankin ihmisen suuhun ja useimmat varmaan tietää tarkoituksenkin. Sopii hyvin, kun kerran pitää paikkansakin. 1

 Suuhun sopiva, puhekielessä lähes kaikilla käytössä ja siten ymmärrettävissä oleva, helppo muistaa. Tärkein juttu on kuitenkin nimen käytön helppous. "Konsertti on Femmassa, nähdään Femmalla, Femman edessä" jne. 1
Taipuu hyvin suomen kieleenkin: Femmassa, Femmaan... 1
Taipuu parhaiten puhekieleen. Missä nähdään, minne mennään? Femmassa, Femmaan. Sopivan mieleenpainuva nimi. 1

  Vaikka rakennus ja sen tarkoitus on näyttävä , sopii porilaiseen mielenmaisemaan ” piilovaatimaton” nimi!Piilovaatimaton siinä mielessä, että onhan viides rakennus Skib:ltä varsin vaikuttavaa. Nimen takaa löytyvä kertomus , että tämä on viides rakennus järjestyksessä antaa sitten kauneutta faktana! 1
(tyhjä) 65

FEMMA – KulKulturhuset blir SKiBs femte byggnad efter tegelskola, Rosa huset, Mikaelsgården och Trekoli-kvarteret. 10
Femma är bäst! Femma passar i alla mund. Också finskspråkiga kan säga det 1
Namnet Femma låter fräscht. 1
Sisältö hyvä ja taipuu hyvin porilaisten suuhun😄👌 1
(tyhjä) 7

FEMMA – Kulturhuset blir SKiBs femte byggnad efter tegelskola, Rosa huset, Mikaelsgården och Trekoli-kvarteret. 7
(tyhjä) 7

FEST – Det är alltid fest i vårt Kulturhus – också vardagar. 4
(tyhjä) 4

FEST – Upeassa Kulttuuritalossa on arkenakin juhlat. 32
fest on juhlava nimi 1
Fest sopii ”molempiin” suihin, luo heti mielikuvan jostain kivasta ja on kuitenkin selkeästi ruotsinkielinen, joka mielestäni myös tärkeää. 1
Fest sopii merkityksensä puolesta kulttuuritalolle. Kyllähän Poriin juhlantuntu sopii! Lisäksi Festiä on helppo taivuttaa suomenkielen sijapäätteillä. 1

  Jokainen päivä on tähtihetki ja juhlahetki. Se on oikea sana kuvaamaan kulttuuria! FEST sointuu hyvin myös seuraavin ilmauksin: FEST är bäst! FEST is the best! Ja FEST on kansainvälinenkin, sen on monella kielellä ''juhla''.ONNEA  Svenska Kulturfonden i Björneborgin Kulttuurikeskukselle ja kulttuuritalolle! 1
Kaikki ymmärtää ton sanan ja monella kielellä tulee ymmärretyksi 1
Osuu parhaiten yhteen sanan "kulttuuritalo" kanssa ääneen lausuttaessa. 1
Raumalainenkin voisi tulla Festiin juhlimaan. Iloinen nimi! 1
(tyhjä) 25

FIINI – gammal Björneborgsdialekt. Ett lån från svenskan. Betyder att någonting är fint. 26
Fiini on helppo, mieleenjäävä ja hiukan hienompi nimi näin fiinille talolle, jossa fiinimpi väki kokoontuu - siis itseironisesti. Astetta fiinimpi paikka! 1
Låter vädigt bra och känns trevligt med lite dialekt 1
(tyhjä) 24

FIINI – vanhaa Porin murretta, käännös ruotsista. Tarkoittaa hienoa. 133
Fiini edustaa tätä kaikkea. Porilaisuutta, Skibiä, täysin uutta ja erilaista, vähän hienompaa, muttei liian prameaa. Sopivasti fiiniä kaikille. 1
Fiini hyvä valinta 1
Fiini kuulostaa hienolta. Låter bra! 1
Fiini kuuluu myös Porin murteeseen.. 1
Fiini on kaunis sana, joka kuvaa hyvin kulttuuria. Fiini on helppo muistaa ja vaihtoehdoista mielestäni parhaiten porilaiseen suuhun sopiva. 1
FiiniHouse 1
Fiinissä yhdistyy sekä Pori, että ruotsinkieli. Kepeä, mieleen jäävä ja porilaisella tavalla arvokas nimi. 1
g 1
Helppo nimi 1
Historian havinaa! Suomenkielisille helppo taivuttaa ja lausua ja paljasjalkaiset ruotsinkielisetkin ymmärtävät fiini on fin puhumattakaan todella hienosta , ainutlaatuisesta kulttuurikeskuksesta. 1
Kulttuuritalosta tulee hieno! 1
Kyl Fiini on aina Fiiniä 1
Kyl se vaa näis kaikkei fiinimält kuulosti 1
Lyhyt ja kuvaava nimi 1
Mielestäni Fiini kuulostaa hienolta👍 1
Nimessä yhdistyy ruotsin kieli ja Porin murre. 1
Oha se ny hiano 1
On jo sanana hieno. 1
On kai se ny valla Fiini tommone pytinki! 1
Poriin tarvitaan jotain fiiniä niin olkoon se sitten kulttuuritalo Fiini 1
Riittävän asiallinen nimi ja tuttu murresana. 1
Sanassa yhdistyy mainiosti Porin murre ja Ruotsin kieli. Merkitykseltään sopii täydellisesti uudelle hienolle rakennukselle. 1
Sopii hyvin yrityksemme imagoon ja on kaunis sanana 😍 1
Sopii omaan suuhun eikä liian ruotsinkielinen vaan riittävän helppo ja samaan aikaan kuvaa hyvin että talosta tulee varmasti hieno 1
Sopii parhaiten yhtaikas sekä suomenkielisen että ruotsinkielisen suuhun. On kuvaava. 1
Sopii sekä ruotsin-, että suomenkieltä puhuville. 1
Sopivan arvokas ja vanhaa Porin murretta kunnioittava 😊 1
Taipuu hyvin: mennään fiiniin! 1
Talosta tulee hieno, fiini. Nimi sopisi hyvin porilaiseen ”suuhun”, olisi hyvin muistettava ja vakiintuisi jopa käsitteeksi. 1



Tosi fiini nimi 1
Tosiaan,vanha porilainen murresana,joka löytyy myös ruotsinkielestä,kuvaa varmasti hyvin uutta ja Hienoa rakennusta,minusta osuva sana. 1
Yhdistyy ruotsin kieli ja Porin vanha murre 1
Ylivoimaisesti paras nimiehdotus, jossa lyövät kättä sekä perinteinen porilainen puheenparsi että ruotsinkielinen alkuperä. 1
Ytimekäs ja kuvaava 1
(tyhjä) 99

SKÅL – ruotsia, käännös sanalle kippis. Kuuluu juhlaan. 28
Aina on hyvä syy skålata :) tätä ruotsin kielistä sanaa käytetään myös sujuvasti suomen kielessä, joten lausuminen on turvallista kaikille. 1
Eikö skål tarkoita ekaks maljaa! Siis: Kampuksenne, Marjanne, Skål! 1
Helposti yhdistettävissä koulu sanaan, käytetty sana ja tuttu. 1
hilpeä ja helposti lähestyttävä nimi, joka helppo lausua 1
Juhlava ja helppo muistaa, myös meidän suomenkielisten. 1
Kippiksen arvoinen projekti! 1
Korostaa tervetulon merkitystä vierailemaan ko. osoitteessa 1

 Lyhyt ja ytimekäs, sopii jokaisen sanottavaksi eli sitten minkä kielinen tahansa.Ehkä kuitenkin sopivasti korostaa sitä, että ruotsinkieliset ovat tämän kulttuuriteon takana. 1
Pirskahteleva nimi, joka jää mieleen! 1
Skål on juhlallinen ja ytimekäs tapa kertoa kulttuuritalon upeudesta. Vaikka nimi on ruotsinkielinen, on se helppo lausua myös suomalaisittain. Lisäksi pidän nimen hilpeydestä. 1
Tuo ruotsalaisuuden esiin ja ääntämykseltään sopii myös suomenkielisten suuhun 1
(tyhjä) 17

SKÅL – Skål hör till då det är fest. 4
(tyhjä) 4

SOLA – Kulttuuritalosta tulee valoisa, auringon mukana päivän aikana väriä vaihtava sola. Ruotsiksi kääntäenkin aurinko löytyy sanan merkityksestä (sola = ottaa aurinkoa). 49
Aurinko on hyvä brändi.Toimii suomeksi ja ruotsiksi... 1

 Kulttuuritalosta tulee valoisa, auringon mukana päivän aikana väriä vaihtava sola. Ruotsiksi kääntäenkin aurinko löytyy sanan merkityksestä (sola = ottaa aurinkoa).Positiivinen, kulttuuri on värikästä ja tuo myös sisäisen auringon ihmisille osallistumisen, kehittämisen ja kehittymisen mahdollisuuksilla. 1
Lisäehdotus - talossa olevan kahvilan nimi voisi olla Blåbär vanhan kahvila Mustikan muistoksi. 1
Lyhyt ytimekäs ja sopii kummankin kielen suuhun. 1
Nimellä on merkitys sekä suomeksi että ruotsiksi. Lisäksi kuvaa rakennuksen olemusta. 1
Pirteä, aurinkoinen 1
Sola on kaunis ja sointuva nimi, joka solahtaa kauniin soljuvasti kaikkien suuhun sekä kulttuurikenttään omaksi ihastuttavaksi helmekseen. 1
Sola on kivan aurinkoiselta kuulostava nimi, joka sopii talon toiminta-ajatukseen 1
Sopii sekä suomeksi että ruotsiksi. Valoa tarvitaan. 1
Sopivin nimi,joten tuolle rakennukselle sopisi. 1
Toimii ruotsiksi ja suomeksi, selkeä ja helposti taivutettava, visuaalinenkin. 1
Valoa tarvitaan aina. Solasta tuli heti mieleen miten aurinko säteilee ja luo lämpimän tunnelman. 1
(tyhjä) 37

SOLA – Kulturhusets toner och nyanser ändrar i samma takt med solens rörelser. Samband går också att hitta i finskans sola = passage. 12
2 metaforiska betydelser -uttrycker mångfaldighets potential 1

 Andra förslag Verner, Fröjd, eller BaBS från BBS. Utan Verner skulle inte byddnaden blivit av. Sola passar även bra. Det heter även gården som Petrell ägde i Luvia det var Sola  och Sund, blev sedan Södersund.Fiini är även bra namnförslag. 1
Flerskiktigt Namn som kan både finsk- och svenskspråkiga kan uttala 1
(tyhjä) 9

VÅR - Kulttuuritalo on meidän kaikkien (vår = meidän). 14
Gefa - tulee sanoista gemensamma faktorn -yhdistävä tekijä. 1
Luo ryhmähenkeä ja yhteenkuuluvuutta. Voisi olla myös Muplassi. 1
Nimi kuvaa yhteisöllisyyttä, on yhden kirjaimen verran eksoottinen, mutta porilaisen suuhun sopiva. 1
Å-kirjaimen käyttö korostaa ruotsalaisuutta. Merkitys toivottavasti ei kuitenkaan olisi ekslusiivinen vaan kaikki Porilaiset mukaan ottava. Napakka nimi, joka taipuu myös suomen kieleen sujuvasti. ..toisaalta olisiko ruotsin kielessä puheessa liian epäselvä? 1
(tyhjä) 10

VÅR - Kulturhuset är vår gemensamma mötesplats. 1
(tyhjä) 1

Kaikki yhteensä 429


